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أثناءمضبوطة توث5قي حث , 5ّةضرورة وجود منهجراسة إلى ز�ادة وعي المترجمین ,الدّ تهدف هذه  :صملخّ 
والطرق المعلومات  وأنواع مصادربذلك من خلال تحدید خصائص  الق5ام 5ّةو,<5ف 5ّةصوص الأدبالنّ ترجمة 
ي قد 5حتاجها التّ  وخصائص المعلوماتتحدید طب5عة  <ما تهدف أ5ضا إلى .عهاعامل مالتّ و  لانتقائها المثلى

وث5قي على التّ مجموعة من المترجمین لق5اس مدI تأثیر ال,حث  دراسة ترجمات تتم ولتحقیG ذلك المترجم.
  .ترجماتهمجودة 

في حاجة إلى ,حث العلمي دائما ما 5<ون  صالنّ مترجم  ص الأدبي شأنه شأنالنّ تائج أن مترجم النّ بینت 
. <ما أثبتت ّ�ةوالحضار  5ّةینالدّ و  5ّةوالمظاهر الثقاف 5ّةتوث5قي مناسب خاصة إذا ما تعلG الأمر ,المصطلحات العلم

وث5قي سواء من حیث التّ ال,حث  5ّةعمل رجمات المقدمة قد تنوعت حسب المنهج المت,ع أثناءالتّ ارسة أن جودة الدّ 
 انتقاء مصادر المعلومات المناس,ة، ف<لما تم<ن المترجم من تحدید طب5عة مثا أي تستلزم ,حالتّ تحدید المقاطع 
 لإیجادها <انت ترجمته أحسن. والمصدر الملائم ي 5حتاجهاالتّ  ونوع المعلومة

؛ مصادر المعلومات.5ّةرجمة العلمالتّ ؛ 5ّةرجمة الأدبالتّ رجمة؛ التّ  5ّةوث5قي؛ منهجالتّ ال,حث : ّ�ة0لمات مفتاح†
Abstract: This research aims at raising translators’ awareness about documentary

research when it comes to literary translation, by determining the characteristics and types 

of information sources and the best methods to choose them. The paper also aims at 

determining the nature and characteristics of information the translator may need. To serve 

these objectives a sample of translations was studied to assess their quality. 

The study results demonstrated that translators of literary texts just like those of scientific 

ones; do need appropriate documentary research, when the source text includes scientific 

terms or cultural, religious, or civilizational aspects. The study also revealed a translation 

quality variance depending on the method used in researching whether for choosing the 

parts that need to be checked or selecting appropriate sources. The better the translator 

selects the right information and its source the better quality he gets. 

Keywords: documentary research; translation methodology; literary translation; scientific

translation; information sources. 
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من نوع خاص، تتحقG جودة مخرجاتها إذا بذل المترجم جهدا في  5ّةإنتاج 5ّةرجمة عملالتّ  تعد مقدّمة: .1
؛ تبدأ من وخطوات 5سلكهاعن المدخلات فنحن نقصد منهجا یؤطر عمله  وإن تحدثنارفع مستوI مدخلاتها. 

ص المستهدف في النّ ي 5سلم فیها للمتلقي التّ تلك  وتستمر إلىص الأصلي النّ قع فیها عینه على ي تالتّ اللحظة 
في  5ّةوث5قي <مرحلة 5عدها ال,عض محر<ا أساس5ا لعجلة المردودالتّ ال,حث  وذاك یبرز و[ین هذا. 5ّةهائالنّ نسخته 
، ذلك 5ّةصوص البراغماتالنّ ) 1980( Jean Delisle)(أو ما 5طلG علیها جون دولیل 5ّةصوص العلمالنّ ترجمة 

ص الأصلي، خاصة النّ الموجودة في  5ّةفرات المفاه5مالشّ لفك <ل  ّ�ةأنها توفر مجموعة من المعط5ات الضرور 
وث5قي أثناء ترجمة التّ ال,حث  أن دورمن  غمالرّ وعلى ما إذا <ان هذا الأخیر ,عیدا عن مجال تخصص المترجم. 

لاحظنا من  فقد، والمبتدئیني، فلا تزال العدید من مسائله مبهمة، خاصة لدI الطل,ة أمر بدیه 5ّةصوص الأدبالنّ 
ون ال,حث ر وحتى المترجمین 5حص الطل,ة,عض  أن 5ّةالمهنوممارساتنا  رجمةالتّ  ةخلال تعاملنا الیومي مع طل,

أو مفردات حات من مصطل الأصليص النّ جرد لمختلف المقا,لات لما یتضمنه  مجرد في ، إن وجد،5قيثو التّ 
أو أخرI  5ّةلغو  أو 5ّةدین وأ 5ّةعلم وأ 5ّةحول ما قد 5ضمه من مفاه5م ثقاف أ,حاثتكون هناك  أندون  5ّةمستعص

صوص لهو النّ وع من النّ أن أكثر ما یهم أثناء ترجمة هذا ر[ما إلى  و5عود ذلك. و[یئتهص النّ متعلقة ,صاحب 
؛ 5صف من 5ّةبل تول5فة إبداع 5ّةولغة راق5س مجرد أسلوب ممیز الأدب ل و,ما أن. واللغوZ الجانب الأسلو[ي 

 قد 5ّةودین 5ّةوثقاف 5ّةمتداخلة، ,<ل ما قد 5<تنفها من تفاصیل علم 5ّةولوحات ح5اتخلالها الكاتب شخص5ات 
   .5ّةحق5ق 5ّةتستوقف المترجم، لیجد نفسه أمام معضلات ترجم

ساؤلات تدور في مجملها حول نوع التّ ة على جملة من راسة الإجا,الدّ من خلال ما سبG، ستحاول هذه 
لهم  و<یف 5م<ن الأدبي؟ص النّ ي قد 5حتاج المترجمون إلى ال,حث عنها أثناء تعاملهم مع التّ المعلومات 
تأثیر إغفالها على الق5مة المضافة المرجوة؟ أسئلة اختار ال,احثان إجراءً ش,ه تجر�بي للإجا,ة  وما هوتحصیلها؟ 

سنة أولى  ة,عض المترجمین المبتدئین من طل, ةحال دراسةمن خلالها  تتم 5ّةمیدان دراسة طر�G عنعلیها 
,العمل  المشار<ون  قامحیث .رجمةالتّ في إطار إتمام رسالة د<توراه في  2رجمة بجامعة الجزائر التّ ,معهد ماستر 

رصد ردة فعلهم إزاء  تموقد ، (Guillaume Musso)لصاحبها  (Demain) 5ّةمن روا 5ّةعلى نماذج نص
لم نشهده في دراسات سا,قة  وهو ماوث5قي على ترجمتها، التّ ال,حث  ومدI تأثیر، واردة 5ّةوثقاف    5ّةمفاه5م علم

 1994ص العلمي دون الأدبي. حیث قدم دان5ال جیل دراسة سنة النّ ال,حث في ترجمة  5ّةمنهج ر<ز جلها على
تحدید جودة مصادر  5ّةفیها إلى <5ف تطرق » Les Outils Documentaires du Traducteurتحت عنوان "

 Christine. من جهتها تناولت <ر�ستین دور�و 5ّةقلیدالتّ والمصادر  5ّةالمصادر الالكترون والفرق بین  المعلومات

Durieux  في دراسة ,عنوان:  2002الموضوع سنةLa Recherche Documentaire en Traduction 

Technique: Conditions Nécessaires et Suffisantes  ةوث5قي خطوة ضرور التّ حیث أكدت أن ال,حث�ّ 
عاود دان5ال  2011الواردة في نصه. في عام  5ّةالإحاطة ,الجوانب المفاه5م 5ّةصوص العلمالنّ إذا ما أراد مترجم 

مقال حمل عنوان:  في (Laurent Lagarde)دراسة الموضوع رفقة طال,ه لوران لاغارد  (Daniel Gile) جیل
Le Traducteur Professional Face aux Textes Techniques et à la Recherche 

Documentaire  قة ال,حث�ي ینتهجها المترجمون المستقلون التّ حیث تطرقا إلى طرindépendants)(  أثناء
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وث5قي التّ ال,حث  5ّةإث,ات أهم تستهدف لا أعلاهإن الإجا,ة على الأسئلة المطروحة .  5ّةقنالتّ صوص النّ ترجمة 
 وع من ال,حوثالنّ  بهذاالمترجمین ,عض تقصي مدI وعي  ,قدر ما تسعى إلى 5ّةصوص الأدبالنّ أثناء ترجمة 
متكاملة ترسم صورة  5ّةوأح5انا علم 5ّةوثقاف 5ّةإلى تحقیG ذلك؛ خاصة أن للأدب عناصر لغو  و<یف 5سعون 

حال  ,أZ راسةالدّ لا تهدف هذه <ما  منقوصة.و  مبتورةجاءت قدت بر�قها و ا ما غاب جزء منها ففر�دة إذ 5ّةإبداع
 ة,صف رجمةالتّ  5ّةحول منهج 5ّةأولتقد5م نتائج  إلىبل تهدف  ،مقار[ات نسأو وضع نظر�ات  إلى الأحوالمن 
 تاي 5م<ن توس5عها في دراسالتّ لدI ,عض المترجمین و  خاصة ة,صف ي5قثو التّ ال,حث  5ّةوسیرورة عمل ةعام
   ة.راسالدّ لمجتمع  تمث5لا أكثرتكون  أكبر ةعامل مع عینالتّ من خلال  ةلاحق
لا یزال جوهرها،  5ّةللكشف عن حق5قة معرف وتنق5ح علميإن ال,حث تمح5ص : وث�قيالتّ تعرAف ال�حث  .2 

إلى أصل جوع الرّ الموثG من  وإح<ام وإث,ات 5م<ن، وتم<ینوثیG فهو تمتین التّ أو ,عض جوانبها، مبهما.أما 
5سمح لل,احث  اً معرف5 اً وتحق5ق اً وث5قي بذلك جمعالتّ ؛ ل5<ون ال,حث ومصدرها وصاحبهاالمعلومة فیلم ,حق5قتها 

 أو 5ّةعلم، إن اقتضت الحاجة، لمسألة وفهما دق5قامعینة، ,ما 5حقG إلماما عم5قا  ومعالجة معط5اتعرف التّ ,
. أما قةالدّ والجهد وتضمن الجودة و توفر الوقت  5ّةئل منهجووساما، ,استعمال مصادر موثوق فیها  5ّةلقطعة نص

، خاصة 5ّةرجمالتّ لا 5م<ن الاستغناء عنها أثناء مرحلة اتخاذ القرارات  5ّةرجمة، ف5عد مرحلة أساسالتّ عن علاقته ,
لال أعمال بإسهاب من خ 5ّةالفرنس 5ّةأو�لالتّ تناولته المدرسة  وهو أمر. 5ّةصوص العلمالنّ إذا ما تعلG الأمر ,

) مثلا قد عرفت 1990. فنجد دور�و ()Daniel Gouadec(<واداك ودان5ال  و<ر�ستین دور�ودان5ال جیل 
ئ5س منه لهو فهم الرّ  وأن الهدف 5ّةقنالتّ رجمة التّ  و<اف فيوث5قي، في مقالة لها، ,أنه شرu ضرورZ التّ ال,حث 

 5ّةالمفاه5م العلم ولا إدراكالمعجم <اف5ا،  وإلا <ان، ,الفهم فك شفرات المصطلحات الواردة ف5ه ولا 5قصدص. النّ 
یتطلب ,حثا عن  وهو أمرص، بل تز�د عنها ,ضرورة است5عاب ما یر[v بینها من علاقات، النّ ي 5قدمها التّ 

؛ إذ وأشملوث5قي حقا أعم التّ ص مادة قابلة للترجمة. إن ال,حث النّ ثم دمجها ,ما یجعل من  5ّةالعناصر المعرف
 وتفسیرا للظواهر وتوض5حا جهة،  ومقا,لاتها منأثناء رحلة ال,حث عن المعلومة، ر[طا للمصطلحات یوفر، 

 5ّةلالالدّ  وف<ا للخیوuالقائمة بینها، ,ما یوفر فهما دق5قا للمجال العلمي قید ال,حث  و<ذا العلاقات 5ّةالعلم
المترجم محدود الخبرة أو ,عید رجمة، خاصة على التّ ص الأصلي مستعصي النّ  ي تجعلالتّ و المتشا,<ة، 

 .5ّةالاختصاص، من جهة ثان
وث5قي ,أنه "ما یجب معرفته من الواقع غیر اللغوZ حتى و إن تعلG التّ من جهته 5عرف دان5ال جیل ال,حث 

لا 5م<ن تأو�لها ,ش<ل صح5ح إلا إذا خبرنا في ح5اتنا  يالتّ الألم، هشة أو الدّ الأمر ,أ,سv الملفوظات <صرخات 
فاعل بین التّ كامل و التّ وث5قي ذلك التّ ). و بهذا 5<ون ال,حث p.108 ,2005ا,قة لحظات دهشة أو ألم " (السّ 

، قا,عة خارجه؛ تفسرها و تشرحها و تسمح بتأو�لها ,ش<ل 5ّةو س5اق 5ّةص و أخرI معرفالنّ في  5ّةوحدات لغو 
یثر�ها  - )(préexistantesموجودة مس,قا  – 5ّةأول 5ّةو معرف 5ّةصح5ح.حیث 5ملك المترجم قاعدة معلومات لغو 

رجمة، تتكامل ف5ما بینها ,ما 5حقG له التّ ,مجرد قراءته للنص محل  -  )(acquisesم<تس,ة  –,معلومات جدیدة 
ي التّ صوص النّ فهما صح5حا. غیر أن هذه المعلومات الموجودة سا,قا و الم<تس,ة قد لا تكفي، <ما في حالة 

، ّ�ةضرور  (معلومات وث5قي عما 5قابل هذا المحتوI التّ رجم، ف5ص,ح ال,حث 5فوق محتواها معارف المت
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غیرها إجراء لا 5م<ن  الإنترنت وفي المعاجم و المسارد و قواعد الب5انات و مواقع  مفاه5م)مصطلحات، 
 ).Gile,2005, p.112الاستغناء عنه (
ي لا 5قوم فیها المترجم ب,حث توث5قي و 5<تفي التّ ، 5ّةخاصة العلم رجمة،التّ أن  5ّةجر[ة الإنسانالتّ لقد أثبتت 
ي التّ من تلك  5ّة، أقل فاعلthème- version 5ّةرجمة الطاغالتّ ما تطلG عل5ه دور�و  اللّغة، أو 5ّة,المعاجم ثنائ

5سعى فیها المترجم إلى الإضاءة على مختلف وحدات المعنى ,الاستعانة ,مصادر مختلفة طل,ا لمعلومات لا 
تصنیف  وعموما 5م<نو ضمان إعادة الص5اغة المناس,ة.  إذا ما أراد تحقیG الفهم الصح5حمناص منها؛ 
  الي:التّ حو النّ وث5قي على التّ مصادر ال,حث 

یتمثل المصدر ال,شرZ في <ل شخص یتم الاستعانة ,ه للحصول على معلومات 5م<ن : Aّةلمصادر ال�شر ا 1.2
. عادة ما 5<ون المصدر )5Gile, 2005, p. 144اغة أصح (استخدامها من اجل تحقیG فهم أحسن و إعادة ص

   .ال,شرZ مترجما أو شخصا تكون اللغة المستهدفة لغته الأم أو مختصا في مجال علمي ما
سوم والأش<ال، على هیئتیها الرّ صوص، ,ما في ذلك النّ في <ل  5ّةصالنّ تتمثل المصادر : ّ�ةصالنّ مصادر لا 2.2

<الأقراص المضغوطة أو  5ّة(مغناط5س 5ّةرائv و الأفلام) و الالكترونالشّ : ّ�ة,صر  5ّةمعأو س 5ّة(ورق 5ّةقلیدالتّ 
 <المسارد 5ّةوع أ5ضا المصادر المعجمالنّ ). و 5ضم هذا Gile, 2005, p. 144عبر مواقع الانترنت) ( 5ّةافتراض

,سv5 التّ و<تب  5ّةالات العلم<المق 5ّةالمعاجم و قواعد الب5انات الخاصة ,المصطلحات و المصادر غیر المعجمو 
وأZ نص 5م<ن أن  5ّةصوص القانونالنّ وا5ات و <تی,ات الاستعمال والعقود و الرّ العلمي و الاتفاق5ات و الإشهار و 

 5ّةصالنّ تأخذ المصادر و عموما  ،)5Gile, 2005, p. 144ستقي منه المترجم معلومة قد تفیده في عمله (
 :5ّةالالتّ الأش<ال 

    ي تحمل معلومات م<ثفة منظمة و مرت,ة حسب الموضوع ,ما یوفر الجهدالتّ  المجلات:الموسوعات و  - 
و  ،Britanica)( 5ّة، و الموسوعة البر�طان(Encyclopedia Universalis)و الوقت، <موسوعة یون5فرسال5س

   (Science et technique)و  ، (Science et vie)و  ،)(Science et avenirو ) (La rechercheمجلة
  ؛)2007و غیرها (دور�و، 

 لغیره، تعالجترجمات سا,قة لنفس المؤلف أو  ونقصد ,الأولى صوص المتشابهة:النّ و  Aّةصوص المواز النّ  - 
 5ّة5اقالسّ ترجمات لع,ارة أو مصطلح ما تقدمها مختلف المعاجم  وقد تكون الموضوع ذاته أو مواض5ع مشابهة. 

). أما Look,2016رجمة (التّ على ذاكرة  ي تعتمدالتّ وغیرها و  لمعانيومعجم ا (Reverso) <ــــ 5ّةالالكترون
    5ّةقنالتّ ت في المجلا راسات المنشورةالدّ و ، فنقصد بها تلك الواردة في الكتب المتخصصة أو المقالات 5ّةالثان

إلى نفس عن نصوص م<تو,ة في اللغة المستقبلة؛ تعالج نفس الموضوع أو مواض5ع مشابهة تنتمي  ونتحدث هنا
 5ّةرجمالتّ دائما، ذلك أنها لا تقدم جم5ع الحلول  5ّةل5ست تمثیل ّ�ةصوص المواز النّ  الإشارة أنالمجال. و تجدر 

,عینها  5ّةأهدافا تواصل محدد یخدمالموجودة في اللغة المستهدفة، بل تقدم أمثلة عن ترجمات وردت في س5اق 
)Delpech, 2013, p. 11 .(عل5ه ألك وهو ما Gساندرا فولانشيتطل) Alexandra Volanschi( )2007( 
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5اق السّ م ئقد لا تلا 5ّةبرس<لة الجمل، من خلال تبني ترجمات سا,قة تنتمي إلى س5اقات مختلفة فتأتي تقر�ب
 ).p. 37(الجدید 

معاییر تحددها لجان مختصة  المضبوطة وفGخاصة المتخصصة و  المعاجم و المسارد و الفهارس: - 
ا5مز للعالم التّ و أطلس )Oxford(، و معجم أكسفورد)(Miriam-websterجم میر�ام و�,ستر<مع 5ّةأو ح<وم

The Times Atlas of the World ) ي التّ و الأحسن استخدام تلك  )291،ص.2006، نیوماركو غیرها
 ؛ص الأصلي إن وجدتالنّ اعتمدها صاحب 

 أو المؤسسات الخاصة أو الأفراد.ي قد تصدرها الح<ومات التّ : و المتخصصة الوثائG و الب�انات - 
 Grand dictionnaire وCILF و EuroDicAUTOM<قاعدة  5ّةو الوطن 5ّةولالدّ  قواعد الب�انات - 

terminologique )Volanschi, 2007, p. 27(؛  
 والمتخصص؛العامة  ومحر<ات ال,حثالانترنت  - 
 ؛كو�نالتّ أو دروس  5ّةالمدرس الكتب - 
 وا على أسئلة تخص المصطلحات المفاه5م في اللغة المستهدفة.یجیب ,أنقنین التّ و المختصین  - 

رجة الأولى، على اعت,ار الدّ , 5ّةي تؤرق المترجم أثناء ترجمة نص علمي لا تكون لغو التّ إن أهم المعضلات 
حیث تتعلG أساسا  ،والإ5حاءات من الزخارف 5ّةصوص تأتي م,اشرة ,س5طة خالالنّ وع من النّ أن لغة هذا 

ي حصلها التّ  5ّةي 5قدمها، مما 5ضطر المترجم إلى العودة إلى ذخیرته المعرفالتّ  5ّةوالمفاه5م العلمت ,المصطلحا
قد 5حدث أن تعجز هذه الذخیرة على حل معضلة ف ص الأدبيالنّ إذا تعلG الأمر , على مر سنوات ح5اته. لكن

لا تخرج  وهي ضالةه المنشودة، تّ العسى أن یجد بها ض 5ّةما؛ فلا 5<ون الحل سوI الاستعانة ,مصادر خارج
 :5ّةالالتّ عن إطار المستو5ات 

إذا وضع المترجم یده على ما 5عادلها  ، حیث5ّةوث5قالتّ جوهر معظم الأ,حاث  ي تمثلالتّ و : المصطلحات - 
  ؛هدفة، ف5م<نه الاستغناء عن فهمهافي اللغة المست

 وأسماء العلم وZ أو الخاص،المفردات ذات الطا,ع الجه ونقصد بها: ّ�ةمعلومات غیر مصطلح - 
المفردات إلى  <تا,ة 5ّةو<5فاللغة المستهدفة  والصرف في حوالنّ وقواعد  تعد مصطلحات ي لاالتّ والمختصرات و 

 .غیر ذلك
ملائمة  5ّةعلى المترجم أن 5حدد إستراتیج 5ّةغیر مصطلح أم 5ّةكانت المعلومات المطلو,ة مصطلحأسواء 

وتحدید خاص طا,ع جهوZ أو  ومعارف ذات 5ّةودین 5ّةوثقاف 5ّةومفاه5م علم لتحدید ما 5حتاجه من معلومات
وذلك معلومات عامة  ومتخصصة أوهذه المعلومات ,أن 5عرف إذا ما تعلG الأمر ,معلومات دق5قة  طب5عة
ه أو روu الذZ یتفG عل5ه مع ز[ونالشّ 5فرضه دفتر  وحاجاتهم و<ذا مامجتمع المتلقین لمعاییر الذوق العام  حسب

لابد أن یجعل للمسائل  ومقا,لاتها بل<ما لا 5<تفي ,ال,حث عن معاني المصطلحات رجمة. التّ من یدفع مقابل 
 وص5اغة الجمل نقل المختصرات 5ّة<<5ف ّ�ةحر�ر التّ  5ّةمقبولالمعاییر في عمله ,أن یتقصى  حیزا 5ّةواللغو  ّ�ةحر�ر التّ 

  .5ّةواللغو  5ّةوالقواعد الصرفكتا,ة المفردات ل والطر�قة الصح5حةرق5م التّ  واستخدام علامات
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حذرا  تقتضي- 5ّةمصطلحأو غیر  5ّةمصطلح-المعلوماتذ<یر أن اخت5ار مصادر التّ 5اق لابد من السّ في هذا 
، غیر أنها قد والب5اناتالمعارف  وطاب من ي تقدم ما لذالتّ  5ّةشدیدا؛ خاصة إذا تعلG الأمر ,المصادر الالكترون

مراق,ة الجودة سواء تفتقر إلى  5ّةخاطئة. حیث یؤ<د دان5ال جیل على أن المصادر الإلكترون متكون مضللة أ
الي التّ ,و  5ّةو 5ضرب مثلا ,موقع و5<یبید5ا، فلا نجد اسم الكاتب و سیرته الذات س,ة للغة أو للمحتوI المعرفيالنّ ,

). لهذه Gile, 2009, pp. 104-141أكد من تخصصه في المجال أو تح<مه في الموضوع (التّ لا 5م<ن 
     عن الكاتب 5ّةتقدم معلومات <اف يالتّ وتلك الجیدة  معةالسّ وذات الأس,اب لابد من اخت5ار المواقع الموثقة 

مة والحداثة ءالملاو  ثقةال توفر للمترجم 5ّة,حث حق5ق 5ّةإستراتیجهي أمور تدخل جم5عا في إطار و  .ومصادره
 5ّةالإستراتیجعموما 5م<ن حصر أهم خطوات هذه مة و المتقدمعلومة الخاطئة أو ال في فختجن,ه الوقوع و الصحة و 

  :یلي ف5ما
تحدید احتمال وجوده حتى یتم<ن من  الأقلعلى  أولا  أم5عرف مس,قا بوجود المصدر  أنعلى المترجم  - 
یر موجود و عدم إضاعة الوقت في ال,حث عن مصدر غ هذا الاحتمال متلائ يالتّ  ال,حث 5ّةإستراتیجتحدید 

)Gile, 2009, p. 145(؛  
، <شراء <تاب المصدر والوقت والمجهود اللازمین لذلك إلىالوصول  ةتكلف على المترجم أن 5عرف مس,قا - 

مع خبیر ما، و تجدر الإشارة  5ّةما أو دفع حقوق الاشتراك في مجلة أو قاعدة ب5انات ما أو تكلفة م<المة هاتف
ص النّ ص) ف<لما <ان النّ رجمة (حجم التّ الوصول إلى المصدر و بین حجم  بین تكلفة 5ّةأنه هناك علاقة طرد

   )؛Gile, 2009, p. 145(كلفة مرتفعة أص,حت الفائدة المرجوة أقل التّ قصیرا و <انت 
داخل المصدر و�تحدد  المرجوة المعلومةالوقت والجهد اللازمین للحصول على على المترجم أن 5عرف  - 

<لما ف .)Gile, 2009, p. 200( ص5اغتها وسهولة قراءاتها وسمعها 5ّةعلومات و<5فتنظ5م الم ةذلك حسب طر�ق
ال,حث في المعاجم سواء  ك 5سهللذلأسهل  المعلومةعامل مع التّ نظ5م مح<ما في المصادر <لما <ان التّ <ان 

  ؛وجهدا أكثر أكبرا ي تتطلب وقتالتّ و  5ّةغیر المعجمع<س المصادر  ئيلف,األا نظرا لوجود ترتیب  أم 5ّة<انت ورق
ذ<یر أن التّ في هذا الإطار لابد من  .المعلوماتعلى المترجم أن یختار المصدر الذZ 5غطي أكبر قدر  - 

 لمصدر قد 5غطي م5ادین <ثیرة    أكبر للمعلومات؛ ذلك أن هذا ا 5ّة<بر حجم المصدر لا 5عني ,الضرورة تغط
عن <ل میدان، <ما أنه قد 5مد القارy ,معلومات  5ّةأو <اف الي حجما <بیرا، دون أن 5عطي معلومة دق5قةالتّ و ,

عدد الصفحات (في حالة المصدر الورقي) قد 5<ون لأغراض  ننسى أن<ثیرة لكنها لا تفید المترجم، هذا و لا 
   ؛)Gile, 2005, p. 145( 5ّةو تسو5ق 5ّةترو�ج
صحة  مأ اللغة صحةمن حیث  5<ون المصدر موثوقا سواء أنن 5حرص على أ ینت,ه و أنعلى المترجم  - 

 Iالمعرفي المحتو )Gile, 2009, p. 134(  ان المصدر م<تو,ا في  إذا ماالمصدر حسب  5ّةموثوقتتحدد و>
 ةجد أو صالنّ المترجم ,میدان  ةمعرف ، أو و مدIلا أمالمصدر مترجما  <ان إذا لا، أو أمالأم مترجم ال لغة

5عد  ّ�ةس,ة للمصادر ال,شر النّ ). ,Gile, 2009, pp. 136-137(وتخصصه  نطلاقالانص <اتب  المعلومة أو
(لتحقیG الفهم) أو  5ّةخاصة إذا <انت اللغة الأصل 5ّةالمترجم المتمرس و الخبراء أكثر المصادر دقة و موثوق
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ف5فترض  ّ�ةس,ة للمصادر غیر ال,شر النّ ما ,أ ).Gile, 2005, p. 148(المستهدفة (لإعادة الص5اغة) لغتهم الأم 
یل (5ضم معلومات مستقاة من ، ف<لما <ان المصدر غیر أص5ّةأن 5<ون المصدر الأصیل الأكثر دقة و موثوق

 ,Gile, 2005قل في نفس اللغة)، <لما زاد احتمال ورود الخطأ ف5ه (النّ  رجمة أمالتّ خر سواء عن طر�G مصدر آ

p. 150الأمر ,المعاجم و المسارد و مواقع المصدر أمرا غیر أكید خاصة إذا ت 5ّة). و عموما ت,قى موثوق Gعل
و مؤهلاته و إنجازاته،  5ّةالإنترنت؛ ذلك أننا 5م<ن أن نتحقG من <فاءة المصدر ال,شرZ عن طر�G سیرته الذات

من خلال تار�خ نشرها و سیرة مؤلفها بینما لا نجد في  5ّةغیر المعجم 5ّة<ما نستط5ع أن نتأكد من المصادر الورق
الي لن نعرف مدI جدة الموضوع و الأمر التّ شر و ,النّ ع معلومات عن الكاتب و لا عن تار�خ <ثیر من المواق

 ,Gile, 2009عنهم ( 5ّةذاته مع المعاجم فحتى و إن علمنا أسماء المؤلفین و المشار<ین فلن نجد معلومات <اف

p. 159.(  
 )<ما یلي:1989(غواداك وث5قي ف5قسمهاالتّ ي 5مر بها ال,حث التّ أما من حیث المراحل 

وتعنى بوضع معجم المترجم الذZ 5ضم <ل الم<افئات المناس,ة؛ من خلال رصف قوائم  المرحلة الأولى: - 
ي قد التّ على المصادر الملائمة  وذلك ,الاطلاعالمختلفة،  5ّةصالنّ صن5فات التّ والجمل و خاصة ,المصطلحات 

ص النّ ئ5س من هذه المرحلة في فهم الرّ مثل الهدف ینصح بها صاحب الكتاب ذاته إن <ان الاتصال ,ه مم<نا. یت
المصطلحات  وأخیرا إیجاد، عبیرالتّ وأكل5شیهات الجمل  وتحدید أنواعأو نوع <ل جزء منه،  والإلمام بنوعه

 ؛الملائمة
 ؛وموضوعه وإش<الیته صالنّ یتم خلال هذه المرحلة ص5اغة مؤشر توث5قي 5ضم مجال  :ّ�ةالمرحلة الثان - 

وتقل5ص استكمال المرحلة الأولى  5ّةي لها نفس المؤشر، ,غالتّ  5ّةأو الموسوع ّ�ةصوص المواز نّ الثم مراجعة 
 وتوض5ح <ل   قنيالتّ والجانب جانب اللغوv] Z بین الالرّ ؛ من خلال وأصح للنصأعمG  وتحقیG تأو�ل الأسئلة

 العالقة. 5ّةقنالتّ المسائل 
ص واضحا لا 5شو,ه أZ النّ بد أن 5حقG المترجم فهما <املا ف5<ون خلال هذه المرحلة، لا  المرحلة الثالثة:    -

المسائل غامضة؛ یتوجب حینئذ أن یتعدI المراجع المستعملة في المراحل  و,قیت ,عضغموض. فإذا حدث 
  .وتقنینأهل الاختصاص من أساتذة  و�لجأ إلىا,قة السّ 

المح5طة  5ّةصوص و العناصر اللغو النّ نماu وث5قي بتنوع أالتّ یتنوع ال,حث : وث�قيالتّ ال�حث  ّ�ةأهم .3
)، حیث Lenzen, 2005, p. 70خاصة مع تطور تكنولوج5ا الاتصالات والمعلومات ( 5ّةواصلالتّ  5ّة,العمل

نصي 5قوم ,ه المترجم بهدف نقل معلومة أو معلومات ما.  –ثقافي  - رجمة حوارا ثلاثي الأ,عاد لغوZ التّ أص,حت 
الأطراف لا بد أن 5قوم هذا الأخیر ,عمل دؤوب یتخذ من خلاله قراراته و  5ّةة ثلاثو حتى تتحقG هذه المعادل

من ذلك، أZ المترجم، لابد أن تكون له  وحتى یتم<ن. (Gambier, 2006, p. 76) ه5حدد استراتیج5ات عمل
ص النّ ة ص5اغتها في إعاد 5ّة<5فالنّص الأصلي، و الواردة في  5ّةوالمعرف 5ّةفرات اللغو الشّ  واست5عاب لكل 5ّة<فا

 ومرحلة إعادةأو�ل التّ رجمة، مرحلة التّ وث5قي عند مرحلتین أساسیتین في التّ ال,حث  5ّةأهم و[هذا تبرز  المستهدف.
). أما المرحلة الأولى فتقوم على الفهم على اعت,ار أنه نشاu ذهني شامل 5ضم شقا 2012، لودور�ر( عبیرالتّ 

، فهو س5اق معرفي واكتفینا ,الموسوعيراسة الدّ زاما ,موضوع التّ G اللغوZ الشّ  وإذا أغفلنا. وآخر موسوع5الغو5ا 
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ي تضاف عند التّ  5ّةلكي تكون العناصر المعرف 5ّةتعرفه لودور�ر ,أنه " مجموعة المعارف المشتر<ة ,ما ف5ه الكفا
 5ّةن العناصر المعرفبهذا تكو  ).46(ص.  المعنى مش<و<ا ف5ه" لا 5<ون  ولكيالمترجم على ظاهر اللف} سدیدة 

من مخزون  ارجمة، حیث یتم تنش5طها إذا ما <انت ,الفعل جزءً التّ ص محل النّ من س5اق عام یرد ف5ه  اجزءً 
 5ّةلالالدّ 5قوم بهما المترجم حتى 5ستكمل الصورة  ننقیب اللذیالتّ و المترجم المعرفي، أو اكتسابها من خلال ال,حث 

 للنص.
 5ّةفرقت من خلالها بین دلالة افتراض 5ّةأو�لالتّ هامة أثارتها المدرسة  5ّةیؤ<د هذا الحدیث على ثنائ

)Signification virtuelle ) و دلالة مفعلة (Signification actualisée حیث تقابل الأولى مجموعة ،(
اضات معان افتر  5ّة؛ بینما تمثل الثان5ّةس5اق 5ّةترد معزولة من <ل وضع 5ّةتنتجها وحدات لغو  5ّةاقتراحات معجم

).  من الجلي أننا parole) (Israël &Lederer, 2005, p. 139( 5ّة<لام 5ّةیتم تفعلیها في إطار وضع
ي تضم دوافع المؤلف التّ  5ّة، تلك العناصر غیر اللغو 5ّة، إلى جانب <ل العناصر اللغو 5ّةالكلام 5ّةنقصد ,الوضع

المترجم في  ي تجعلالتّ و ص، النّ ي قد یتضمنها التّ  5ّةأو الثقاف ة5ّ العلم ومتلق5ه و<ل المفاه5مص النّ ، مناس,ة ونوا5اه
,ما 5حقG فهما عم5قا 5قرن بین ظاهر لغوZ  )؛p. 140ص (النّ  وإلى خارجأو بوعي تام من  ّ�ةلا شعور  5ّةحر<

 وث5قي أثناء مرحلة الفهم.التّ ال,حث  5ّةعلمي مصطلحاتي. في س5اق متصل، یؤ<د جیل على أهم وواقع موسوعي
، أو hypothèse de sensحیث 5عتبر أن المعنى المتولد أثناء القراءة الأولى للنص لهو مجرد معنى فرضي

 test de)تحتاج إلى اخت,ار صحة  unité de conpréhension)(دان5ال جیل <ذلك وحدة فهم  <ما 5صنفه

plausibilité) , السّ جوع إلى الرّ ، سواء Z5اق اللغو(co-texte) قامس5اق الم مأ(contexte) هذا v]یر Zالذ ،
وث5قي. و لا 5م<ن اعتماد هذا المعنى الفرضي إلا إذا التّ المعنى  ,معلوماتنا المس,قة أو تلك الم<تس,ة من ال,حث 

أخرI إلى أن 5صل  5ّة، وإلا أعاد المترجم القراءة و ال,حث عن معان فرض5ّةأعطى اخت,ار الصحة نتیجة إیجاب
 ,Gile, 2005( ,عد ذلك من الانتقال إلى مرحلة إعادة الص5اغة لیتم<ن- énoncé لفو|م- أو�ل الصح5ح التّ إلى 

p-p. 114-115.(  نقترح الأمثلة Gمع افتراض أن المترجم لا 5عرف الكثیر عن  ،5ّةالالتّ لتوض5ح ما سب
 :الموضوع ولا مفات5حه

On bushy plants, tendrils may be poorly developed. The leaves are simple, alternate, 

broadly ovate to deltoid, basally cordate, apically acute, palmately lobed… 

لكل  5ّةغم من إیجاد مقا,لات في اللغة العر[الرّ ؛ فعلى 5ّةإن ورود هذه الجملة منعزلة س5ش<ل للمترجم مش<لة حق5ق
إذا عرف أن الأمر یتعلG بنبتة القر�ع أو الكوسا  )، فلن 5<ون ذلك <اف5ا إلا5ّةالمصطلحات الواردة (معان فرض

5<ون الأمر <اف5ا حتى إذا ,حث في معجم مرفG ,صور أو على الانترنت  وقد لا. وتص,ح ملفوظافتتأكد فرضیته 
بتة، ف5عرف أن لأوراق القر�ع أش<الا مختلفة تتنوع بین ش<ل القلب أو ش<ل راحة النّ على صور أو فیدیوهات لهذه 

ص؛ استعان من خلالها ,مصادر النّ إلى خارج  5ّةمثل هذا الإجراء قد دفع ,المترجم إلى حر<ة ,حث الید. إن
,ما 5حقparole ،( G( وواقع معرفي/ معنى فرضي) 5ّةم<نته من الجمع بین ش<ل لغوZ (دلالة افتراض 5ّةمعرف

أو�ل في مرحلة أولى، التّ  ا علىوذ<رنرجمة <ما سبG التّ تقوم  مفعلة/ ملفو|). (دلالةوصولا إلى معنى متكامل 
ي ما إن یدر<ها 5ّة، والتّ س5اق 5ّةمعرف مأ 5ّةص سواء لغو النّ ,<ل وحدات المعنى الواردة في  5ّةودرا أو�ل فهمالتّ و 
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؛ 5عید فیها ص5اغة هذه الوحدات في اللغة المستهدفة. 5ّةالمترجم حتى 5ص,ح جاهزا إلى الانتقال إلى مرحلة ثان
طر�G معرفة  قوله عنص5اغة جیدة لما یرغب الكاتب (الأصلي) في  ,أنها إعادةذه المرحلة 5عرف جون دولیل ه

 ).p. 40 ,1980للأش<ال الم<تو,ة في اللغة المستهدفة ( 5ّةعمل
، بل 5ّةوتر<یب 5ّةوصرف 5ّةبها من قواعد نحو  وما یرت,v 5ّةلا 5قصد دولیل ,الأش<ال الم<تو,ة الأش<ال اللغو   

یجعل هذا الأمر مم<نا لهو  ولعل ما. وسهولةعبیر في اللغة المستهدفة ,<ل سلاسة التّ ة على 5حیل إلى القدر 
,ش<ل تلقائي لا شعورZ أو  ومفاه5م یوظفها 5ّةوتعابیر واستخدامات لغو ؛ من مصطلحات 5ّةذخیرة المترجم المعرف

عادلات الملائمة. التّ لإیجاد  اي 5مارسهالتّ و ) في لغته 5ّةوث5قالتّ (,ش<ل مقصود، حسب ما تفضي ,ه الأ,حاث 
عادل مطا,قة للمحتوI التّ عادلات؛ ننوه ,ما قدمته لودور�ر في هذا الإطار عندما بینت أن التّ ,مناس,ة الحدیث عن 

). إن 68- 67،ص. 2012( 5ّةقابل الذZ هو مطا,قة للعناصر اللغو التّ وفG مقتض5ات اللغة المستقبلة، ع<س 
ص على اختلاف النّ أن تنقل <ل عناصر  5ّةمول5ّة، والشّ مولالشّ ودة من خلال عادل طلب للجالتّ اللجوء إلى 

المخزون المعرفي الذZ 5صدره، وهو ما أكده فیرنر النّص و 5اق المعرفي، الذZ یرد ف5ه السّ طب5عتها ,ما في ذلك 
<م على سلسلة من معاییر الح رجمة؛التّ مقدمة إلى علم عندما اقترح في <تا,ه Werner Koller)(<ولر 

رأسها  المحتوI على جاعلا تعادلرجمة استلهمها من أعمال <اتفورد و نایدا و تایبر و غیرهم، التّ عادل في التّ 
ي تضم معلومات التّ ). 5ستعمل المترجم، حتى یتعادل المحتوI، قاعدة ب5اناته 86، ص.2012في لودور�ر، (ورد
أو وحدة إعادة تعبیر  (énoncé provisoire)تا ل5ضع ما 5سم5ه جیل ملفوظا مؤق 5ّةوأخرI موسوع 5ّةلغو 

(unité de reformulation)أكد من وضوح و أمانة ملفوظه التّ أو إذا أراد  5ّة. و إن لم تكن معلوماته <اف
 ).ad hoc )Gile, 2005, p. 119؛ ینتقل إلى ال,حث عن المعلومات المناس,ة 5ّةرجمالتّ 

عبیرات المناس,ة، التّ الص5اغة، فقد یجد المترجم صعو,ة في إیجاد  عادةوحاولنا إ ابG السّ إذا ما أخذنا المثال 
خاصة أن معظم المفردات الواردة ل5ست مصطلحات وحیدة المعاني لها ,الضرورة مقا,لات عدیدة في اللغة 

، غیر أن مجرد الإطلاع على نص عر[ي حول نبتة القر�ع أو الكوسا أو حتى عن أنواع الأوراق سیجد 5ّةالعر[
ما تم الق5ام ,ه  وغیرها وهو 5ّةوالإهلیجراحة الید  وعلى ش<ل 5ّة؛ فیجد الأوراق القلبوالمعادلةعبیرات الملائمة التّ 

 :5ّةالالتّ رجمة التّ لتقد5م 
إلى  واسعة تمیل 5ّةمختلفة، فتكون إهلیج ضع5فة وأوراق ,س5طةبتة <ث5فة الأغصان ,سو5قات النّ تتمیز هذه 

 ترجمتنا…اق، أو مفصصة على ش<ل راحة الیدالسّ أس تنمو من الرّ مدب,ة عند  5ّةش<ل المثلث، أو قلب
الإلمام المعرفي متفاوتة <ما أنها لا تخضع إلى معاییر دق5قة؛ بل یتحدد  5ّةإلى أن أهم وتجدر الإشارةهذا 
 وما 5قدمه وتخصصه ومدI تقنیته صالنّ و,طب5عة  من جهة ثقافته 5ّةوموسوعخبرة المترجم  وعمقها حسبش<لها 

الكاتب الأصلي <مها وطب5عتها  ي 5قررالتّ تلك  5ّةالمبدئ و5قصد ,المعلومات .5ّةمن جهة ثان 5ّةمن معلومات مبدئ
قارئ5ه المحتملین (تؤ<د دور�و على ضرورة أن 5ملك المترجم نفس المعلومات  وعلم عندوفG ما یتوقعه من ثقافة 

ص فقv بل النّ وث5قي لا تتعلG ,التّ ). إن الحاجة إلى ال,حث 2007ي یتوقعها الكاتب الأصلي) (دور�و، التّ 
المحتمل أو المستهدف، فنجد نصوصا  ومیدانه وطب5عة قارئهي 5حددها هدفه التّ ص، النّ ,طب5عة موضوع هذا 

لا یتطلب  وهو أمرتقدم معلومات عامة عن مواض5ع عامة قد 5عرفها أZ شخص؛ <نص عن الز<ام وأعراضه 
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ي لا تحتاج إلى أكثر من معجم. <ما قد نجد نصوصا أكثر التّ دا ,عض المصطلحات ,حثا <بیرا ما ع
صع,ة <نص حول أثار البروتین المستخلص من نبتة القر�ع/ الكوسا في  5ّةاختصاصا؛ تتناول مواض5ع تقن

من  5موالإلمام ,المفاهالمصطلحات  في ض,v ومجهودا <بیرامعالجة ,عض أمراض الكبد؛ ,ما یتطلب ,حثا دق5قا 
صوص المتخصصة إنما هي نصوص تقدم النّ من جهة أخرI. هذا و تجدر الإشارة أن  وإیجاد معادلاتها   جهة

 Zطب5عي معارف محددة و في إطار لغو)) (uغیر أنه مضبوCharmok, 2011, p. 2 إما على Zینطو (
ترت,v ,ش<ل وثیG ,أحداث  ة5ّ محددة، أو مصطلحات ثقاف 5ّةترت,v ,مفاه5م دق5قة وظواهر علم 5ّةمصطلحات علم

ص. فتكون حاجة النّ لمجتمع لغوZ ما، و ذلك حسب موضوع  5ّةعاطف 5ّةو محv5 اجتماعي أو حتى خلف 5ّةتار�خ
و مم<نة في      5ّةصوص الصحفالنّ ، مهمة في 5ّةقنالتّ صوص النّ في  ّ�ةضرور  5ّةالمترجم إلى المعلومات العلم

في مراحل لاحقة)؛ بینما  سنتناوله بإسهابراسة و الدّ ر مم<نة لأنه موضوع (تم اخت5ار تعابی 5ّةصوص الأدبالنّ 
س,ة النّ , ّ�ةو ضرور  ّ�ةوالإشهار  5ّةصوص الأدبالنّ مر ,واسعة إذا ما تعلG الأ 5ّةتكون حاجته إلى المعلومات الثقاف

  ).Gile, 2005, p. 13( 5ّةقنالتّ و  5ّةس,ة للنصوص العلمالنّ و محدودة , 5ّة5اسالسّ و  5ّةللنصوص الصحف
ص من حیث انه مختص أم لا، النّ وث5قي ,علاقة المترجم ,طب5عة التّ ,المقابل، قد تتحدد الحاجة إلى ال,حث   

، قد 5ضعف من 5ّةغة الأصلفي اللّ  وإن تح<م، حتى 5ّةموسوعي الثقافة أم لا؛ فافتقار المترجم لثقافة موسوع
الأصلي أوأثناء مرحلة رصف  صالنّ وتحلیل  أثناء مرحلة تأو�لنتیجة وجود أخطاء؛ إما  5ّةرجمالتّ مردودیته 

: عامة وخاصة، حیث تمثل 5ّةالثقافة الموسوعمییز بین نوعین من التّ ص المستهدف. و 5م<ن النّ المعادلات في 
ق5قة الدّ و فتمثل تلك المعرفة العم5قة  5ّة,شتى المجالات، أما الثان 5ّةطحالسّ و معرفته  الأولى ثقافة المترجم العامة

خاصة  فإن  مسواء <انت هذه المعلومات عامة أ ). وGile, 2005, p.14المرت,طة ,مجال علمي محدد (
عامل مع نصوص مختلفة تنتمي إلى مجالات متعددة؛ التّ المترجم 5<تسبها أثناء مشواره المهني، الذZ 5م<نه من 

ه نصوص تعالج مواض5ع قد مرت عل5ه من فیثرI مخزونه المعرفي في <ل مرة، و ه<ذا إن حدث و عادت إل5
قبل س5<ون تعامله معها أكثر سلاسة وأكثر سهولة مع ,حث توث5قي أقل، والذZ قد 5قتصر ر[ما على 

و هنا أ5ضا تتدخل خبرته في تحدید طب5عة المعلومة المناس,ة  مصطلحات أو مفاه5م جدیدة لم ترد عل5ه من قبل
نه سبG و تعامل مع مثل ه<ذا نصوص ,ما 5حقG اقتصادا للجهد و م<ان و طرق إیجادها، على اعت,ار أ

  واقتصارا للوقت.
جر�بي على اعت,ار أنه من أحسن المناهج التّ طب5قي فقد تم اخت5ار المنهج التّ س,ة للجانب النّ أما ,: طبیGالتّ  .4

ظاهرة ال,حث  ق5قة مما من شأنه أن 5سمح، ل5س فقv بوصفالدّ ؛ إذ 5عد مصدرا مهما للمعلومات 5ّةالعلم
). وفي هذا 0متغیر تا�عرجمة (التّ تأثیرها على جودة  واستقصاء مدI) بل ,ملاحظة 0متغیر مستقلوث5قي (التّ 
عن طر�G اخت5ار مجموعة اخت,ار واحدة تم تحدیدها عشوائ5ا من تصم�م المجموعة الواحدة 5اق، تم تطبیG السّ 

و ضا,طة في ذات الوقت، تتألف من أر[عة  5ّة؛ تكون تجر�بالعینة المتاحة (عینة الصدفة)  5ّةخلال تطبیG تقن
قدمنا  سنة، 26و  22و الذین تتراوح أعمارهم بین  2رجمة بجامعة الجزائر التّ ,معهد  رجمةالتّ ) من دارسي 04(

وطلبنا ترجمتها دون إجراء أGuillaume Musso  ، Z)(لصاحبها  Demain 5ّةمن روا 5ّةلهم نماذج نص

100



 .......-ص: .....     2022نة: السّ          الأولّ  داسيّ السّ       01العدد:          15المجلّد:      جلّة معالم   م
 

) مجردة 5ّة(افتراض 5ّةي تقدم شروحات دلالالتّ فلا یتعدI الاستعانة ب,عض المعاجم و المسارد  و إن وجد  ,حث
جر[ة التّ نشدنا صحة  وتجدر الإشارة أننا للمصطلحات الواردة. هذا 5ّةت عر[من <ل س5اق، أو مقا,لا 5ّةخالو 

على الأقل)؛ تستدعي ,حثا قد 5<ون أو أحدها ( 5ّةوعلم 5ّةثقافخلال اخت5ار نماذج تضم تجل5ات  وموثوقیتها من
وث5قي عبر التّ ال,حث  5ّةالمدروسة، فلا 5عقل أن ندرس أهم ومتطل,ات الظاهرة ,س5طا أو معمقا ,ما یتلاءم

صوص من حیث الطول النّ مة ءبجملة من المح<مین للنظر في ملا وقد استعننانصوص لا تحتاج إلى ذلك. هذا 
  الملاحظات المسجلة. ,ما یناسب والمحتوI وقمنا بتعدیلها
ماذج ذاتها للمجموعة ذاتها لكن النّ تقد5م  ضا,طا، تمي تعد مرجعا التّ رجمات، التّ تائج أو النّ ,عد الحصول على 

نتائج ، لتحصل بذلك ّ�ةماح لهم بإجراء الأ,حاث الضرور السّ هذه المرة مع إدخال المتغیر المستقل من خلال 
 يرجمالتّ الكشف عن الفرق في الأداء  جر�بي تمالتّ و الضا,v  و,المقارنة بین، تعد مرجعا تجر�ب5ا، وترجمات جدیدة
و<ذا    ي تطلبت ,حثا توث5ق5االتّ من المشار<ین تدو�ن المقاطع  وقد طلب. هذا جر[ةالتّ و,عد للمجموعة قبل 

 وتأثیرهما على وخبرته وثقافة المترجمجهة،  وأثره منمعرفة المصدر  5ّةهم ,غالتّ ضي وجدوا فیها التّ  المصادر
  .5ّةمن جهة ثان 5ّةرجمالتّ  5ّةسیرورة العمل

بهدف الوقوف  5ّةإجراء دراسة استطلاع ، من5ّةولأس,اب منهج، <ان لابد 5ّةجر[ة العلمالتّ قبل خوض غمار    
رق طالتّ الواجب  والإلمام ,العناصرجهة،  وأهمیته منوث5قي التّ ال,حث  5ّةرجمة ,ماهالتّ على واقع معرفة دارسي 

 5ّةفي نسخته الإلكترون الاستب�ان المغلG المفتوح 5ّةاخت5ار تقن وقد تم. 5ّةجر[ة من جهة ثانالتّ إلیها أثناء الق5ام ,
على قدر أكبر من المعلومات. قسم  الي الحصولالتّ و,لأنها تسمح ,الوصول إلى أكبر عدد مم<ن من المشار<ین 

 و<ذا نوعهادة المتحصل علیها الشّ : حول 5ّةخصالشّ لومات الاستب5ان إلى ثلاثة أقسام: (أ) قسم یخص المع
 5ّةوالمنهجرجمة التّ  والعلمي فيص الأدبي النّ رجمة المدروسة؛ (ب) قسم یخص المدر<ات: حول الفرق بین التّ 

 لأهمیته أثناء ومدI إدراكهم 5ّةالمنهجمن هذه  اوث5قي جزءً التّ <ان ال,حث  وإذا مافي ترجمة <ل منهما،  المت,عة
    رجمةالتّ ي احتاجها المشار<ون أثناء التّ رجمة؛ (ج) قسم یخص الخبرة أو الممارسة: حول المعلومات التّ 

تضم أشخاصا من ممتهني  ّ�ةغیر احتمالو قد استهدف الاستب5ان عینة  .و<ذا طب5عتهاالمعلومات  ومصادر هذه
واصل التّ عبر موقع  5ّةعن طر�G صفحات عر[تم الاتصال بهم  5ّةرجمة عبر مختلف البلدان العر[التّ أو دارسي 

 و اللغات رجمةالتّ أو البر�د الإلكتروني (مجموعة المترجمین المتحدین، نادZ  )(Facebookالاجتماعي 
)(Translators without borders،ترجمان العرب ،) (Traducteurs Interprètes Algériens  و هلم

و قد اكتفینا بهذا العدد نظرا  شخصا 30ث بلغ عدد المجیبین ، حی0رة الثلجت,اع طر�قة اجر) من خلال 
و عشر�ن  یتراوح بین5م<ن أن  راساتالدّ وع من النّ هذا  لصعو,ة الوصول إلى المشار<ین من جهة و لأن عینة

حتى ) Fraenkel & Wallen, 2009, p. 101 ; Gay et al., 2012, p. 139(ثلاثین مجی,ا على الأقل
العدد ثلاثون أن راسة هو دراسة حالات منفردة فنظن الدّ عم5م و ,ما أن الهدف من هذه التّ یتم<ن ال,احث من 

ا,قة السّ راسات الدّ أكد من اتساق الاست,انة اعتمادا على ما تم استخلاصه من التّ ذ<یر أنه تم التّ . و لا بد من <اف5ا
<ل المناسب، و إذا تم الاعتماد الشّ , و <ذا ملاحظات مجموعة من المح<مین حیث تم تعدیل الأسئلة و تقو5مها
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. عموما أفضت 5ّةو اسم 5ّةأكد من ذلك إحصائ5ا نتیجة تنوع الأسئلة بین ترتیبالتّ على هذه الطر�قة فذلك لصعو,ة 
  تائج إلى ما یلي:النّ 

 05إلى  03من  منهم %33.3سنوات بینما دام تكو�ن  05المشار<ین تكو�نا 5فوق  من %57.1تلقى 
هادات المتحصل علیها بین الشّ  وقد اختلفتسنوات.  03فلم یتعد تكو�نهم  %9.5 أZ 5ّةالمت,قس,ة النّ  سنوات، أما

سنوات  03كو�ن التّ یبدو أن هناك تناقضا بین نس,ة مدة  (قد %38.1 ول5سانس بنس,ة ،%38.1ماستر بنس,ة 
 ود<توراه بنس,ة )ام الكلاس5<يظالنّ و  LMDالل5سانس إلا أن ذلك راجع إلى الاختلاف بین نظام  ونس,ة شهادة

9.5%  Iر التّ رجمة التّ  وقد شغلت؛ %14.3بنس,ة  وشهادات أخر�ةحر�90.5حصة الأسد بنس,ة بلغت  ّ % 
 5ّةصوص الأدبالنّ ي تمت ترجمتها، فقد مثلت التّ صوص النّ . أما عن طب5عة 5ّةفو الشّ للترجمة  %9.5مقابل 
وجود  من المشار<ین على %95.2 وقد أكد؛ هذا %31.6 ة5ّ صوص العلمالنّ منها بینما بلغت نس,ة  68.4%

 5ّةأحاد 5ّةالعلم وغزارة المصطلحاترد أغلبها إلى طب5عة اللغة الم,اشرة عوعین، 5النّ في ترجمة  ّ�ةفروقات جوهر 
 الأسلوب 5ّةجمال 5ّةو<ذا أهم 5اقالسّ ودور  لالاتالدّ وتعدد أو�ل التّ مقابل صعو,ة  ص العلميالنّ لالة في الدّ 

في  وإن اختلفوارجمة فقد اتفG الجم5ع على وجودها التّ المت,عة أثناء  5ّةص الأدبي. أما عن المنهجالنّ  والخ5ال في
منهم طورها من خلال الممارسة،  %55عل5م الأكاد5مي بینما التّ منهم من  %45تلقاها  ذتحصیلها؛ إطر�قة 

 یرون  %38.9وأن ، 5ّةوث5قي جزء من هذه المنهجتّ المن المشار<ین لا 5مثل ال,حث  %20ما نسبته  والملفت أن
 Iفیردونه إلى خبرة  5ّةص، أما ال,قالنّ رد إلى طب5عة عفاوت 5التّ أن هذا  %42.9أن أهمیته متفاوتة؛ حیث یر

  س,ة). النّ (نفس  وثقافته مناصفةالمترجم 
آراؤهم ف5ما یخص أكثر ما یهم  من منهجیتهم، فقد توزعت اوث5قي جزءً التّ س,ة لأولئك الذین 5ش<ل ال,حث النّ , 

طب5عة المعلومات. و  %5.5ومصدر المعلومات  %38.9ودقة المعلومات  %55.6أثناء ال,حث <ما یلي: 
) أنه %100وث5قي؛ إذ یرI الجم5ع(التّ ص الأدبي فقد اختلفت الآراء ف5ما یخص ال,حث النّ ص العلمي و النّ بین 

رجمة أقل جودة، <ما التّ ي یوفرها سیجعل من التّ وجود المعلومات  و أن عدم ص العلميالنّ ضرورZ أثناء ترجمة 
ف و ,اختلا 5ّةرجة الأولى معلومات تخص المفاه5م العلمالدّ ) أن ما 5حتاجه المترجم هو ,%100اتفG الجم5ع (
 %100أن المصدر الأساسي لهذه المعلومات لهو مواقع الإنترنت بنس,ة ) المصطلحات، و %95طفیف (نس,ة  

و   %55الأشخاص في ذیل القائمة ب ت و ، لتأتي المجلا%70و الكتب بنس,ة  %75موسوعات بنس,ة و ال
دق5قة من المشار<ین أنها لابد أن تكون  %80س,ة لطب5عة المعلومات فقد رأI النّ والي. أما ,التّ على  50%
  أن تكون عم5قة. %5و أن تكون عامة %15و

وع النّ وث5قي ضرورZ أثناء ترجمة هذا التّ ، أن ال,حث %5ف5ما عدا س,ة للنص الأدبي فقد اتفG الجم5ع، النّ ,
ومناس,ة ، %84.5ص بنس,ة النّ ي 5حتاجها المترجم حول <اتب التّ صوص، حیث تتمحور المعلومات النّ من 

من  %94.5؛ وأن %21.1بنس,ة  5ّةوالمفاه5م العلم %47.4 والمصطلحات بنس,ة، %78.9بنس,ة  صالنّ 
 %57.9بنس,ة  ومن الموسوعات، %68.4بنس,ة  ومن الكتبعلیها من مواقع الانترنت المشار<ین 5حصلون 

منهم أن هذه المعلومات  %42.1. <ما یرI %31.6الأشخاص بنس,ة  وأخیرا من، %31.6بـــــ  ومن المجلات
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یجب أن فترI أنها  5ّةأنها یجب أن تكون عم5قة أما ال,ق %31.6لابد أن تكون دق5قة، بینما یرI ما نسبته 
من المترجمین یرون أن ال,حث  %10.5تكتفي ,المعلومات العامة. غیر أن الملفت في الأمر هو أن ما نسبته 

  رجمة.التّ وث5قي لا یؤثر على جودة التّ 
ص العلمي، و أن أهم ما نحتاجه لا النّ وث5قي أثناء ترجمة التّ ال,حث  5ّةلقد اتفG اغلب المشار<ین  على أهم

صوص 5قدم النّ وع من النّ ي 5عج بها، و هو أمر صح5ح نظرا لأن هذا التّ  5ّةصطلحات العلمیخرج عن إطار الم
,صفة عامة معرفة متخصصة لا 5م<ن لأZ <ان الإلمام بها، غیر أن هذا الإجماع لم 5حدث عندما تعلG الأمر 

  صوصالنّ وع من النّ هذا تعلG الأمر بوث5قي؛ إذا ما التّ تائج أن مواض5ع ال,حث النّ ص الأدبي، حیث بینت النّ ,
حین  )(Peter Bush بیتر بوشص و هو ما یذ<رنا ,ما قاله النّ ص و مناس,ة النّ تنحصر أساسا في صاحب 

ص و الغوص في أغوار النّ أكد أن ترجمة الأدب 5حتاج إلى إعداد و استعداد من خلال قراءة و إعادة قراءة 
 Bush( فر إلى بلده و الق5ام ,مسح أدبي و تار�خي لح5اتهالسّ مؤلفات الكاتب الأخرI، حتى و إن اقتضى الأمر 

cité dans Baker, 1998, p. 129.(     
دورا أساس5ا إذا ما  وأنها تلعبي تستحقها، خاصة التّ الم<انة  5ّةوحتى العلم 5ّةالمظاهر الثقاف 5ّةدون إعطاء ,ق

ي التّ  5ّةوالمفاه5م العلمي تعج ,المصطلحات التّ  العلمي، وروا5ات الخ5ال 5ّةوا5ات البول5سالرّ تعلG الأمر بترجمة 
وث5قي التّ من المشار<ین لا یرون في ال,حث  %10مما لفت الانت,اه <ذلك، أن  .وسر نجاحهاتش<ل عصبها 

ي التّ ، ّ�ةالعلامات الحضار و  5ّةوا5ات لا تكاد تخلو من الإشارات الثقافالرّ ضرورة أثناء ترجمة الأدب؛ علما أن 
ي تستدعي معرفة واسعة التّ ف<یر الإنساني و التّ ار�خي و تجعلها مقبولة في التّ ا و ترسخها في س5اقها ترسم ملامحه

) إلى أكبر Gile, 2005, p. 108هشة أو الألم (الدّ و اطلاعا ضرور�ا، انطلاقا من أ,سv الملفوظات <صرخات 
لا معرفة طر�قة وصفها ,ش<ل صح5ح ي لا 5م<ن معرفتها و التّ و  أطعمةوأسلوب ع5ش و  معالم الحضارة من معمار

وث5قي في مواقع الانترنت دون التّ تنحصر مصادر ال,حث  إلا إذا رأیناها  أو قرأنا عنها أو شاهدنا فیدیو عنها.
غم من أن هذه الأخیرة لهي المصدر الحق5قي الرّ ، على ور�ات المتخصصةالدّ والموسوعات والمجلات و الكتب 

 Gلأنها تكون في غالب الوقت موثقة من قبل خبراء من أهل 5ّةالعلم لأمر ,المفاه5ماللمعلومة خاصة إذا ما تعل ،
مواقع الإنترنت تقدم <ما أكبر من المعلومات في وقت أقل إلا أن الاعتماد علیها ,ش<ل  وإن <انتالاختصاص، 

لا 5م<ن الاعتماد  نظرا لما قد تقدمه هذه المواقع من معلومات مغلوطة أو قد5مة ه إش<ال أخرأساسي ینجم عن
فقv لا  %20غم من أن الرّ <ما لوح} <ذلك وجود تضارب أو خلv في المعلومات، إذ نجد أنه على  علیها.

من المشار<ین الآخر�ن  %80فقv من  %61رجمة؛ فإن التّ من منهجیتهم في  Zhوث5قي جزءالتّ 5ش<ل ال,حث 
ي یجب ال,حث عنها أثناء ترجمة التّ أن المعلومات من المشار<ین  %15وث5قي مهم، <ما یرI التّ یرون أن ال,حث 

إحدI  5ّةما أو 5قدم تحل5لا اقتصاد5ا لوضع 5ّةمرض معین أو 5شرح ظاهرة فیز�ائنص علمي، قد یتحدث على 
العامة  5ّةصوص العلمالنّ ل5ست ي تستهدف فئة معینة و التّ صوص المتخصصة النّ (نتحدث هنا عن ول الدّ 

في هذا و  فقv یرون أنها یجب أن تكون عم5قة؛ %5)، یجب أن تكون عامة بینما غیرهاو  <<تی,ات الإرشادات
ي غال,ا ما تكون على قدر التّ صوص و النّ وع من النّ ناقض نظرا لطب5عة المعلومات الواردة في هذا التّ نوع من 

 Iأن  ص الأدبي یجبالنّ منهم أن ما یجب ال,حث عنه عند ترجمة  %31.6<بیر من الاختصاص. في حین یر
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العلوم موضوعا لها لا 5م<ن  وإن تناولت 5ّةغم من أن الأجناس الأدبالرّ 5<ون عم5قا بدل أن 5<ون عاما، على 
فئة ,عینها  ول5س,أZ حال من الأحوال أن تقدم معلومات شدیدة الاختصاص لأنها تستهدف جمهورا عاما 

وعدم  شيء لهو خلv في المفاه5مدل على  وتعارض إن وذاك تضارب(علماء أو ذوZ الاختصاص)، وفي هذا 
  .مخرجهم و5ضمن جودةوجود منهج مضبوu یؤطر عملهم  5ّةلدI المترجمین ,أهم وعي

وث5قي في التّ هذه الورقة ف5ما یخص واقع ظاهرة ال,حث  5ّةراسة قد أفضت إلى نتائج أكدت أهمالدّ بهذا تكون 
و<ذا الواجب الاعتماد علیها  تحدد المصادرن، ,حث ینتهجها المترجمو  5ّةرجمة، فقد تبین عدم وجود منهجالتّ 

ستحاول  وهو مارجمة، التّ الأدبي محل  صالنّ وطب5عة ي یجب الحصول علیها ,ما یتلاءم التّ المعلومات  طب5عة
وث5قي في التّ فات إلى ظاهرة ال,حث لتّ هذه الورقة البرهنة عل5ه ف5ما 5أتي، رغ,ة في دفع المترجمین إلى ضرورة الا

  .وإعادة الص5اغةأو�ل التّ أكثر، نظرا لأهمیتها أثناء مرحلتي  5ّةالأدبرجمة التّ 
ل  Demain 5ّةراسة في نصین مأخوذین من رواالدّ تتمثل مدونة هذه  :المدونة 1.4

(GuillaumMusso) الاتيالأول  صالنّ وجاء  36و 30الصفحتین>:  
La tartine de pied de cochon gratinée au parmesan, annonça Emma tandis que 

montaient des murmures d’approbation au fur et à mesure que les invités 

découvraient leur plat. 

Elle servit à chacun un verre de vin rouge en prenant soin de masquer l’étiquette  puis, 

pendant quelques minutes, répondit au x questions des convives, égrenant les indices 

pour leurs faire découvrir le vin.  

  ص الثاني؛ فجاء <ما یلي:النّ أما 
A l’heure de la sortie des classes, le temps clément avait attiré beaucoup de monde en 

quête de bonnes affaires. les étals débordaient d’objets hétéroclites : rames en bois, 

sac de golf, batte et gant de baseball, vieille guitare Gibson…pose contre une clôture, 

un vélo BMX, cadeau de noël incontournable du début des années 1980, puis, plus 

loin, des rollers et un skateboard. Pendant quelques minutes, Metthew fureta parmi 

les stands, retrouvant une kyrielle de jouets qui lui rappelèrent son enfance : yo-yo en 

bois clair, gloutons, Mastermind frisbee, peluche géante de E.T. l’extraterrestre, 

figurine de la guerre des étoiles… le prix était bas ; visiblement, le vendeur voulait se 

débarrasser rapidement du plus grand nombre d’objets possible. 

موذجین راجع، <ما ذ<ر أعلاه، إلى وجود ,عض النّ بب في اخت5ار هذین السّ  على أنأكید التّ  ولابد منهذا، 
  ي تتطلب ,حثا توث5ق5ا.التّ  5ّةالإشارات الثقاف

 ي ستقومالتّ و العمل ذ<یر ,طر�قة التّ جر[ة، لابد من التّ ا أفضت إل5ه طرق إلى أهم مالتّ قبل  حلیل:التّ  2.4
<ل مترجم، مع العلم أن أهم ما تمت مراعاته أثناء  والمستهدفین لدIصین الأصلیین النّ أساسا على المقارنة بین 

تعامل المترجمین  5ّةلهو في الحق5قة <5ف جر[ةالتّ و,عد  رجمات المحصل علیها قبلالتّ تائج أو ,الأحرI النّ تحلیل 
 5ّةرجمالتّ رجمة <<ل، لذا لم تسقv الأخطاء التّ  ول5ست جودةصین النّ في  الواردة 5ّةوالثقاف 5ّةمع المفاه5م العلم

ال,حث عن  5ّة,حتة. حیث طلب من المترجمین في الكرة الثان 5ّةخدمة لأغراض منهج وإنماالأخرI سهوا 
اخت5ار  5ّةأكد من <5فالتّ یتسنى لنا  وذلك حتىقv مع ذ<ر مصدر المعلومة ف 5ّةأو الثقاف 5ّةم<افئات المفاه5م العلم
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 5ّةوالعلم 5ّةالمفاه5م الثقاف وشرح أهمتعداد  من خلال 5ّةوستكون البدارجمة. التّ في  غییرالتّ ومدI مصدر المعلومة 
 و,عد إجراءبین ترجمتها قبل  إلى ما قدمه المترجمون ثم ستتم المقارنة وذلك ,الاستناداستدعت ,حثا توث5ق5ا  يالتّ 

 حسین عمرلصاحبها  5ّةواالرّ ها فستتم الاستعانة بترجمة ئرجمة أو خطالتّ هذا ال,حث. أما من حیث صحة 
  .ال,احثین 5ّةورؤ خبرة إضافة إلى 

استدعى ,حثا غیر لغوZ ع,ارة "  ولنقل ماس,ة للنص الأول، <انت الصعو,ة ال,ارزة النّ , ص الأول:النّ  -
La tartine de pied de cochon gratinée au parmesan ،"5قدم في  والتّي من Gطب, Gالواضح أنها تتعل

محمرة  قدم خنز�رأحد المطاعم الفاخرة في الولا5ات المتحدة، یتمثل في مقبلة تتكون من شرائح خبز مع قطع من 
  عامل مع ترجمتها <ما یلي:التّ د تم وق ال,ارمزان،بجبن 

 المترجم الأول للنص الأول ترجمة: 1 رقم الجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au  الع,ارة

parmesan  

  
  رجمةالتّ 

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   قبل ال,حث توث5قي
منقوع قدم الخنز�ر المحشو 

  ,ال,ارمزان
مغمور قدم الخنز�ر المحشو 

  بجبن ال,ارمزان.
  تحلیل ترجمات المشار0ینالمصدر:            

اعتمادا على ما قدمه  ذلكو  منقوع قدم الخنز�ر المحشو ,ال,ارمزان" <ترجمةاختار المترجم الأول ع,ارة " علیG:تّ ال
خطأ <بیر خاصة إذا  وفي هذا. )(tartine<مقابل لكلمة Dictionnaire Golden Français-Arab)(معجم 

، <نقاعة الحناء ونحوهتر<ه في الماء  أZ يءالشّ ونقع  ,الضم نقاعةنقع ینقع علمنا أن لفظة منقوع من فعل 
5م<ن أن تكون لفظة  و[هذا لا .الوس�]المعجم <ما جاء في  ونقع الثوب مرالتّ ونقع  واءالدّ ونقع  ونقاعة الز[یب

قدم  مغمور" یلي:تدار<ه المترجم حین قام ب,حث توث5قي فوردت ترجمته <ما  وهو ماترجمة ملائمة،  منقوع
رجمة دون أن تختلف <ثیرا، التّ  فقد حسنتغییر متوسطة، التّ ,ارمزان". حیث <انت درجة الخنز�ر المحشو بجبن ال

 tartine de pied de cochon gratinée au parmesanذلك أننا إذا ما قارنا بین وصفتي المغمور و
مجال <ما جاء في المعجم الوسv5، و في  المطموراسم مفعول 5قصد ,ه  المغمورفسنجد فرقا <بیرا، فلفظة 

داخل الفرن، و هو ما 5حدث فعلا في  مار أالنّ الطبخ ما غمر ,الماء أو المرق أو الصلصة و طبخ سواء على 
ي التّ ام و الخلیج العر[ي <ما 5ظهر في الوصفات الشّ طبG مغمور ال,اذنجان مثلا المنتشر في مصر و ,لاد 
 Le Grand)و إذا ما استعنا ,قاموس tartine)(  ـ5قدمها عدید مواقع الإنترنت. أما الطبG الثاني فیتعلG ب

Robert) محل  5ّةفسنجدها قطعة خبز مطل Gرجمة منطلقا من هذا التّ ,الز[دة و المعجون، و بهذا 5<ون الطب
المبدأ، حیث 5<ون لدینا قطعة خبز توضع فوقها قطع من قدم خنز�ر دون أن تغمر أو تنقع <ما تؤ<ده وصفة 

 نت. الطبG الموجودة على الانتر 
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 المترجم الثاني للنص الأولترجمة : 2 رقم الجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au  الع,ارة

parmesan  
  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث   رجمةالتّ 

  شرائح الخبز ,أرجل الخنز�ر  غراتن ,أرجل الخنز�ر 5ّةطل
  تحلیل ترجمات المشار0ینالمصدر:            

إن <انت أقرب من خ5ار 5ّة غراتن ,أرجل الخنز�ر" و " طل الع,ارة:قدم المترجم الثاني مقا,لا لذات  علیG:التّ 
 هو القدمالسّفلي منها ألا و لجزء ابG فهذا لا ینفي وجود أخطاء، فمثلا لا یتعلG الأمر ,أرجل بل ,االسّ المترجم 

، <ما أن 5ّةغم من وجود مقابل لها في العر[الرّ على  5ّةأضف إلى ذلك اقتراض المترجم لع,ارة غراتن من الفرنس
 gratinل5س ى اكتساب الطبG لون الاحمرار و تدل عل gratinée)(ص الأصلي صفة النّ اللفظة الواردة في 

فقد انطلG المترجم على ما یبدو من مبدأ تعر�ف <لمة  5ّةس,ة للفظة طلالنّ الذZ یدل على وصفة أخرI. أما ,و 
tartine ث توث5قي عبر ,عض مواقع الإنترنت<ور أعلاه، وهي أخطاء تم تدارك ,عضها ,عد أن قام ب,حالمذ 

الرّغم على "شرائح الخبز ,أرجل الخنز�ر"؛ و  <ما یلي: 5ّةحیث اكتشف طر�قة انجاز الطبG فوردت ترجمته الثان
وث5قي إلى التّ فقد أدI ال,حث <ذا عدم ذ<ره لجبن ال,ارمزان ه على لفظة أرجل وإغفاله صفة الاحمرار و ئمن إ,قا

  الطبG. 5ّةالمتمثل في ماه<ل واضح في نقل المعنى الأساسي و ,ش حیث وفGتغییر <بیر، 
 المترجم الثالث للنص الأول: ترجمة 3 رقم الجدول

 La tartine de pied de cochon gratinée au  الع,ارة

parmesan  

  
  رجمةالتّ 

  5قيوثالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث 
قدم الخنز�ر المحمرة 

  ,ال,ارمیزان
قدم خنز�ر قطع خبز بلحم 

  محمر بجبنة ال,ارمیزان
  تحلیل ترجمات المشار0ینالمصدر:            

افته " و على الأرجح فقد انطلG من ثق قدم الخنز�ر المحمرة ,ال,ارمیزان رجمة الأولى <الأتي: "التّ وردت  علیG:التّ 
في المشرق العر[ي؛ أین 5قدم هذا الجزء من الخروف أو ال,قر (و ل5س الخنز�ر  مئر أفي الطبخ سواء في الجزا

غییر <بیرة التّ <بیرة، غیر أنه و ,عد أن قام ب,حث توث5قي جاءت درجة  5ّةط,عا) في ش<ل أط,اق رئ5سة تضم <م
    ترجمته فجاءت:  (تجدر الإشارة أن المترجم لم یزود ال,احثین ,المصدر)، حیث اكتشف طب5عة الطبG و عدل

ال,ارمیزان "، و قد وفG في ذلك <ثیرا إذ ذ<ر م<ونات الطبG <ما  ةقدم خنز�ر محمر بجبن" قطع خبز بلحم 
 .أحسن وصفه
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  ا�ع للنص الأولالرّ المترجم : ترجمة 4 رقم الجدول
 La tartine de pied de cochon gratinée au  الع,ارة

parmesan  

  
  رجمةالتّ 

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيلاقبل ال,حث 
فطیرة لحم الخنز�ر بجبن 

  ال,ارمیزان
فطیرة لحم الخنز�ر بجبن 

  ال,ارمیزان
  تحلیل ترجمات المشار0ین المصدر:           

ا نلمسه جل5ا في هو مو    عدم حاجته إل5هوث5قي و التّ ال,حث  5ّةا,ع، فقد أكد عدم أهمالرّ س,ة للمترجم النّ , علیG:التّ 
عنى؛ إذ لا یتعلG الأمر هو ما أسفر عن خطأ فادح في نقل المن وردتا متطا,قتین، و یاللت 5ّةالثانه الأولى و ترجمت

<ما أن  ل5س فوقهعلمنا أن الفطیرة هي عجین یخبز وحشو یوضع داخله و إن <ان قر�,ا منها؛ إذا ما ,فطیرة و 
  شتان بین الأمر�ن.,قدمه و الأمر لا یتعلG بلحم الخنز�ر بل 

على نفس  ةس,ة للنص الثاني، فقد اختلف الأمر إذ لم یتفG المترجمون الأر[عالنّ أما , ص الثاني:النّ  -
ن یْ ة، لذلك تم اخت5ار ع,ارة أو اثنتقاu حیث <انت الصعو,ة، أو ,الأحرI ما تطلب ,حثا، في مواطن مت,اینالنّ 

  الي:التّ < تیجةالنّ وجاءت لكل مترجم 
 ول للنص الثانيالمترجم الأ : ترجمة 5 رقم الجدول

  Un vélo BMX  الع,ارة

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث   رجمةالتّ 
  دراجة من نوع ب.م.اكس BMXمن نوع 5ّةدراجة هوائ

  تحلیل ترجمات المشار0ین المصدر:           
 ّ�ةجار التّ العلامة اختار المترجم الحفا| على المختصر الأجنبي في ترجمته الأولى و ذلك لتب5ان  علیG:التّ 

فجاءت  5ّةستخدام المختصر في اللغة العر[ا 5ّةوث5قي عن إم<انالتّ للدراجة، لكنه تدارك الأمر ,عد أن أسفر ال,حث 
غییر <بیرة حیث اختار ترجمة المختصر و تعو5ضه ,مختصر عر[ي عن طر�G الاقتراض، و هو أمر التّ درجة 

أخرI في ترجمة المختصرات قد تؤدZ إلى ل,س أو إلى سوء  5ّةقنصح5ح إلى حد <بیر على اعت,ار أن اخت5ار ت
راجة الدّ ثم ترجمة الكلمات إلى  (bicycle motocross)برد الحروف إلى أصلها  BMX)(فهم للع,ارة، فترجمة 

معنى ، لذا فأحسن طر�قة تحاف} على ال5ّةو ل5س بدراجة هوائ ّ�ةقد  5فهم على أن الأمر یتعلG بدراجة نار  Aّةار النّ 
  تكون ,اقتراض المختصر خاصة انه شائع.

 المترجم الثاني للنص الثاني: ترجمة 6 رقم الجدول
  Frisbee  الع,ارة

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث   رجمةالتّ 
  الفر�سبي  الصحن الطائر

  تحلیل ترجمات المشار0ین المصدر:           
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الطائر" مقا,لا للفظة فر�سبي و هي ترجمة صح5حة؛ غیر أنها قد تكون  اختار المترجم ع,ارة "الصحن علیG:التّ 
، و إن 5ّةفینة الفضائالسّ أو لع,ة لها ش<ل  5ّةمضللة ل,عض الأشخاص الذین فقد 5فهمونها على أنها سفینة فضائ

و هو ما <ان ش<ل الفر�سبي مستوحى من هذه الأخیرة، فر[ما <ان من الأحسن استعمال ع,ارة  "القرص الطائر" 
غییر جذر�ا حیث وجد أن اقتراضا لفظ5ا س5<ون أكثر التّ تفطن إل5ه المترجم ,عد أن قام ب,حث توث5قي، ف<ان 

شاع  ّ�ةتعبیرا، و  هو أمر مستحسن خاصة إذا علمنا أن لفظة فر�سبي اسم علم، فهي في الأصل علامة تجار 
   ).2006، نیوماركوع من الألعاب (النّ هذا  5ّةاستعمالها في تسم

 :المترجم الثالث للنص الثاني: ترجمة 7 رقم الجدول
  Mastermind  الع,ارة

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث   رجمةالتّ 
×  ×  

  تحلیل ترجمات المشار0ین المصدر:           
رفة مس,قة ,قائمة ذلك ,مع وقد عللجوع إلى ,حث توث5قي، الرّ اكتفى هذا المترجم بترجمته الأولى دون  علیG:التّ 

ي أخطأ في نقلها، <لفظة التّ فاصیل التّ في ترجمة معظمها ,استثناء ,عض  وقد وفGص، النّ الأش5اء الواردة في 
خطأ  وفي هذاعن طر�G الاقتراض ''ماستر مایند"  (mastermind)أسطوانة بدلا من قرص أو حین ترجم 

5عرف فعلا في اللغة  وهو ماالي 5م<ن ترجمتها، لتّ اخاصة إذا علمنا أنها لا تضم أZ اسم علم أو مختصر و,
  ,العقل المدبر. 5ّةالعر[

 ا�ع للنص الثانيالرّ المترجم : ترجمة 8 رقم الجدول
 Rubik’s Cube  الع,ارة

  وث5قيالتّ ,عد ال,حث   توث5قيالقبل ال,حث   رجمةالتّ 
  لع,ة الذاكرة  لع,ة الذ<اء

  ینتحلیل ترجمات المشار0 المصدر:           
، على اعت,ار أن اللع,ة Rubik’s cube)(اختار المترجم في المحاولة الأولى " لع,ة الذ<اء" مقا,لا ل  علیG:التّ 

رجمة التّ المبدأ الذZ انطلG منه حین استبدل  وهو نفسلحله،  5ّةع,ارة عن لغز م5<ان5<ي یتطلب مهارات ذهن
وث5قي لكان اكتشف أن اللع,ة منسو,ة إلى صاحبها التّ ال,حث ا,قة بـ '' لع,ة الذاكرة"؛ غیر انه لو استرسل في السّ 

 Zك المهندس المعمار�bإرنو رو(ErnőRubik)،  إضافة لفظةوهو ما 5ستدعي اقتراضا لفظ5ا للاسم مع 
  و[5ك.الرّ رجمة م<عب التّ م<عب فتكون 

ني المترجم لا 5ستغ ّ�ةوث5قي خطوة ضرور التّ إن أهم ما نستشفه مما سبG هو أن ال,حث  تائج:النّ  3.4
أدب5ا  مص علم5ا أالنّ كان أ، و سواء 5ّةرجمالتّ عنها إذا ما أراد ضمان جودة مخرجه و رفع مستوI مردودیته 

الأول ضرور�ا حتى وع النّ ق5قة الواردة في الدّ و المصطلحات  5ّةفالأمر س5ان، فإذا <ان الإلمام ,المفاه5م العلم
     5ّةوع الثاني حتى تتشا,ك مختلف الخیوu اللغو النّ في  ّ�ةرور 5ستفید القارy، فإنها <ذلك ضتصل المعلومة و 
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عموما فإن أهم ورونقه الإبداعي، و  5ّةص ص,غته الأدبالنّ تتناسG، ,ما 5عطي و  فتكتمل الصورة 5ّةالأسلو[و  5ّةقافالثو 
  :5ّةالالتّ قاu النّ راسة یلخص في الدّ ما أفضت إل5ه هذه 

ق5قة أو الدّ  5ّةمترجم؛ فالمصدر غیر المناسب، أو الذZ 5فتقر للمادة العلمقد 5ضلل سوء اخت5ار المصدر ال     
هو ما حدث فعلا لدI المترجم الثالث 5مة قد یؤدZ إلى ترجمة مغلوطة، و أو قد 5ّةالذZ 5<تفي ,معلومات سطح

أن و  ي من المؤ<د أنه سبGالتّ ماستر مایند، م<تف5ا ,اقتراض لفظي و إلى  (mastermind)حین ترجم ع,ارة 
  ؛5ّةلمحها في إحدI محلات ب5ع لعب الأطفال أو في ترجمات ,عض القنوات للأفلام الأجنب

وث5قي قد 5ساعد على ترجمة التّ في أح5ان <ثیرة، فإذا <ان ال,حث  5ّةإن المعاجم أو المسارد غیر <اف  
ح5ان عن 5سفر في أغلب الأ 5ّةالمصطلحات فالع<س ل5س ,صح5ح، ذلك أن ال,حث عن مقا,لات مصطلح

الواردة  5ّةمنعزلة لا تحقG فهما دق5قا أو إلماما <اف5ا ,المادة العلم 5ّةمقا,لات في اللغة المستهدفة أو دلالات معجم
إعادة الص5اغة، و هو ما لاحظناه  5ّةأثناء عمل مأو�ل أالتّ الي خللا سواء على مستوI مرحلة التّ ص، و ,النّ في 

لدI المترجم الأول؛ فقد  "La tartine de pied de cochon gratinée au parmesanفي ترجمة ع,ارة " 
فوقع في الخطأ  tartine)(في ترجمة لفظة  Dictionnaire Golden   Français-Arabeاكتفى ,معجم 

  ؛هو خ5ار ضعیف <ما هو موضح أعلاه حین ترجمها إلى لفظة مغمور، و
 Gعم Iر ض ال,حثر وغتلعب ثقافة المترجم دورا هاما في تحدید مد�؛ فإذا <ان المترجم واسع العلم غز

ما یبدو تش<ل ألعاب <الفر�سبي  الثالث، فعلىنلاحظه مع المترجم  وهو ماالثقافة جاءت حاجته إلى ال,حث قلیلة 
 .حقا في ذلك إلى حد <بیر وقد وفGجد صعو,ة في ترجمتها یا,قة لذلك لم السّ من ح5اته  اجزءً  و[5كالرّ وم<عب 

حدث مع المترجم الثاني، إذ <ان  وهو ماذ<یر أن الثقة الزائدة <ثیرا ما تقف وراء الخطأ التّ من  غیر أنه لابد
إلى تنق5ح أو تمح5ص أو  ولا تحتاج frisbeeمتأكدا من أن ع,ارة الصحن الطائر لهي المقابل الصح5ح للفظة 

في س5اقات أخرI إلى سفینة أو�ل المضلل (صحن طائر قد 5حیل التّ أوقعه في فخ  وهو ماحتى ,حث إضافي، 
  ؛) فجاءت ترجمته غیر دق5قة5ّةفضائ

   قد یؤدZ الملل و الاكتفاء ,الانترنت و ب,عض المواقع دون الاستعانة ,أنماu أخرI <الصور 5ّةمن جهة ثان
      رجمي، حیث یتطلب <ل مفهوم وارد قدرا معینا من الاهتمام و ال,حث یتناسبالتّ و الفیدیوهات وراء الخطأ 

عمقا في ال,حث و تدق5قا في المعلومة  5ّةو الثقاف 5ّةجل5ات العلمالتّ و طب5عة هذا المفهوم، حیث تستدعي ,عض 
رجمة المناس,ة، و هنا 5م<ن الاستشهاد ,الع,ارتین التّ ع<س أخرI قد 5سمح ,حث ,سv5 في موقع و5<یبید5ا  إلى 

La tartine de pied decochon gratinée au parmesan)( و frisbee)(،  حیث تطلب الأمر في الحالة
عبیر عنها في اللغة التّ الأولى اللجوء إلى أكثر من موقع متخصص و مشاهدة فیدیو لفهم الوصفة و من ثم 
  المستهدفة، بینما قد 5<تفي المترجم ,ما یورده المعجم أو ما 5قدمه موقع واحد على الأكثر.

رجمة، <ما التّ تعاد عن الغرور و الثقة المفرطة إذا ما تعلG الأمر ,بهذا، 5م<ن القول أن المترجم ملزم ,الاب 
أنه مطالب بإثراء ثقافته و تحیین زاده العلمي من خلال الانفتاح على المجالات المختلفة و القراءة و الممارسة 

ب القدرة على صوص العدیدة و المواض5ع المتناثرة من جهة و اكتساالنّ عامل مع التّ المستمرتین، حتى یتم<ن من 
و   ، ف5ص,ح قادرا على تحدید طب5عة المعلومة5ّةص الأدبي من جهة ثانالنّ الإلمام ,المفهوم العلمي الوارد في 
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  عامل معها؛ حیث 5غر[ل ما یتطلب ,حثا معمقا عن ذلك الذZ 5حتاج إلى معجم أو مسرد متخصص فقvالتّ  5ّة<5ف
ذ<یر <ذلك أنه التّ من  ولا بد طحي و المغلوu .السّ ة عن ذلك و المصدر الصح5ح الذZ 5قدم مادة حدیثة و دق5ق

ذلك  و<یف یتموث5قي، بل لابد من أن 5عرف ماذا 5حتاج ,حثا التّ ال,حث  5ّةلا 5<في أن یدرك المترجم ,أهم
  .5ّةوالموثوق 5ّةوالمال والوقت وتضمن المصداقي توفر الجهد التّ ,اخت5ار أحسن المصادر 

رجمة لا تتحقG إلا إذا بذل المترجم جهدا من نوع خاص من التّ أن جودة  5ّةجر[ة الإنسانالتّ لقد أثبتت  خاتمة:
مهمته.  في  عمله ومنهج 5حقGخلال تحدید خطوات تؤطر  وذلك منشأنه أن 5حسن من مستوI مردودیته، 

ترجم الوصول لا مناص منها إذا ما أراد الم ّ�ة<خطوة ضرور وث5قي التّ العمل المضني، 5ظهر ال,حث  خضم هذا
یهي دب أمر5قي ثو التّ ال,حث  نغم من أالرّ على . 5ّةصوص العلمالنّ تیجة المرجوة إذا ما تعلG الأمر ,النّ إلى 

سعى إل5ه  وهو ماص الأدبي النّ  إذا ما تعلG الأمر بترجمةفلا یزال الأمر قید ال,حث جاحد  إلالا ین<رها  ةومسلم
اخت5ار المعلومات  5ّةإستراتیج تحدید 5ّة,غ مختلفة 5ّةزاو لموضوع من تناول امن خلال  ال,احثون في هذا المقام

 اللازمة اخت5ار المصادر 5ّةإستراتیج تقد5ملق5ام بذلك من خلال تحدید الطر�قة المناس,ة ل5ق5ا و ثتو  اي تستلزم ,حثالتّ 
مة مقاطع مستقاة من ي استهدفت ثلة من المترجمین قاموا بترجالتّ جر[ة التّ أثبتت  حیثر. هذه المصاد ةوطب5ع

 5ّةالثقافص الأدبي الزاخر ,الملامح النّ هذه الخطوة في ترجمة  5ّة، أهمGuillaum) (MussoإحدI روا5ات 
نقلها إلى اللغة المستهدفة. أما من  ومن ثمتتطلب مجهودا إضاف5ا للإلمام بها  يالتّ  5ّةوالعلم 5ّةینالدّ و  ّ�ةوالحضار 

، 5ّةمن جهة ثان المترجم 5ّةوموسوعرت,v أساسا ,طب5عة المعلومات من جهة حیث المجهود الواجب بذله، فهو م
تقدم  يالتّ والمسارد <ل مرة، دون الاكتفاء ,المعاجم  نقیب فيالتّ و على المترجم من ال,حث  وذاك لابد و[ین هذا
المنسلخ عن  وZ كافؤ اللغالتّ و  )(code switchingمن شانها أن توقعه في فخ الاستبدال اللغوZ  5ّةبدائل لغو 
. إن <ل هذه والأشخاص المصادر 5ّةوحداثتها ومصداقمن صحة المعلومات  حقGالتّ و<ذا ، ّ�ةضرور س5اقات 

 .وثوب الأمانةج,ة الاحتراف  تل,سه 5ّةوعمل 5ّةمترجم یتمتع ,مرونة علم 5ّةتؤسس لشخص ّ�ةضرور  قاu أمورالنّ 
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